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Tackled in the present study are the phonemic, meaningful, referential and graphical properties
of English loanwords in the process of their copying or adapted assimilation in the Chinese
recipient medium. A calculus of ten types of loanwords has been offered. The paper concludes
with the models of pragmatic-cognitive preferences shared by the community of speakers that opt
for a profiling of the specific modus properties of the source language elements as regards their
reincarnation and adoption in the scenarios of intercultural communication.
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Introductory remarks. The availability of English lexical loans is an intrinsic feature of a
number of present-day languages. In such circumstances English plays the role of the supplier, or
in the theory of language contacts the lexifier, enriching the signifying potential of the recipient,
or copying, lexicon.

English loanwords started entering Chinese through Cantonese in the mid 18" century.
Ultimately they spread over other areal ecologies of the target medium thus creating ample
opportunities for a substantial, versatile but still unevenly integrated layers of loanwords entering
the recipient language under diverse circumstances and causing significant repercussions for its
syllabary and phonotactics [8]. Notwithstanding the fact that some loanwords date back over two
centuries a recent increase in lexical borrowing from English to Chinese is indicative of intrinsic
Anglicization as well as a societal trend of modernization, which seems a consequence of the
implementation of the “open door” policy begun in the late 1970s.

The main aim of the present paper is to present an interplay of contact scenarios and entry
paths during versatile processes of the penetration of Anglicisms into the Chinese lexicon. Presum-
ably, this will enable us to arrive at a calculus of types of Chinese Anglicisms based on modus-
sensitive and adoption-induced feature(s) of these units as well as to propose a dynamic model
of speaker-chosen priorities in the choice of phonetic, semantic or graphical means of copying.

Previous works. Even though an interest in the English loans in Chinese is rather long-lasting
with a number of works published in the course of the last sixty years, including dictionaries of
neologisms, with loanwords as a category in the latter as well as separate, though smaller, dic-
tionaries of loanwords, no exhaustive classification of their types follows from what has been
published so far. An attempt to draw on the factual evidence scattered in as wide a list of publica-
tions as could be collected with present-day bibliography searches revealed that most works have
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appeared within hardly more than the last fifteen years. It is not that there was no interest at all in
the said borrowing processes before. The publications span from the 1828 (reprinted in 2001) first
list of Cantonese borrowings from English compiled in Hong Kong by Morrisson (see more on
this in [8]) through the seminal 1958 works on loanwords and hybrid words in modern Chinese
by Gao Mingkai and Liu Zhengtan to an interest on the part of sinologists world wide [1-2; 3-7;
12; 16; 18-24]. The common issues in the study of Chinese Anglicisms are the historical periods
of their penetration, the intermediate links on the part of the Japanese counterparts as well as
thematic-conceptual affiliations of the referents. Recently a novel thematic area has opened up to
the processes of Chinese borrowing from English in the sub-languages of information technology,
internet and online communication that are particularly characteristic of the interaction medium
of young speakers. Here interesting nounce borrowings would be coined as an experience of
translanguaging, e. g “offer FN(yl)’ and ‘AD=F(wang)’ [10, p. 27 ].

The assessment of the inventory of such loanwords is quite a complex matter as part of these
units tended to be ousted in the processes of rivalry between synonymous creations or change
of preference strategy in the very process of copying. Loanwords would be also “hidden’ amidst
a much wider and open-ended category of neologisms and ad hoc creations within numerous
specialized spheres of terminological reference.

Theoretical background. The logographic nature of written Chinese poses an impediment
to those loans that function as phonetic annotations. In the receptive lexicon of the said contacts
the overall principle should still hold that graphemes (Chinese hieroglyphs) encode a phonetic
value together with the meaning.

There are many cases where one English word corresponds to several loan forms in Chinese.
This may be a result of different ways of borrowing, i.e., as a phonetic loan, a semantic loan or
a graphic loan or a combination of two or even three. The differences in the adoption of these
strategies may also be related to territorial sub-norms or dialectal argots of Chinese. In such cases
of variant strategies the phonetic paths generally tend to give way to more meaningful (semantic)
alleys. The intrinsic property of the Chinese morphemes to carry meaning and the ability of the
adopted loanwords to fulfil the “exotic” expressive function account for the fact that a large number
of phonetic loans die out gradually, meanwhile their semantic counterparts survive, which fact
may cast some light on the cognitive and pragmatic-sensitive, meaning wise relevant peculiarities
of lexical contacts between typologically distant languages.

The language consciousness of the Chinese tends to discern the meaning of a word or com-
pound by splitting it into separate characters. This mode of mental-semantic processing rests on
the mono-syllabic lexicon as a fundamental typological feature of Chinese. It brings about the
overwhelming tendency of stacking (concatenating) of meaningful characters, which when taken
separately can be single-character words in modern Chinese This in turn reinforces the analytical,
or even fusion-focused language-thinking (cognition) in the copying process. Nevertheless, part
of the characters envolved in this process when taken separately are semantically void.

The monosyllabic characters are the stems of words in Chinese. The morphemes in a word and
constituents in a compound in English are copied equally by Chinese syllabary. These peculiarities
provide a natural “playground” for the borrowing process in Anglo-Chinese lexical relationships.
Most modern Chinese multi-morphemic words are disyllabic. One possibility is that one of the
characters is responsible for the conveyance of the concept and the other for what would convey
the word-forming marker from the donor language. The two-syllable Chinese words would most
typically correspond to the principle of construal in an English compound.
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Chinese characters, basically, they are monosyllabic and meaningful by a “one-to-one”
principle. We believe that this typological feature of the recipient language encourages the adop-
tion of English loans into Chinese through word-for-word or looser translation as well as through
a subtle interplay of multiple adoption strategies in a loanword. Thus semantic adaptation and
graphic adoption can underwrite or play down phonetic loanwords.

Modern Chinese is a morpheme-centred language where compounds and even derivatives
are morphologically motivated in a ‘constituent-pictogram’ way. Mono-morpheme words are
‘pictogram simplexes’ though sometimes with an ‘inbuilt’ element.

These peculiarities provide a natural ‘playground’ for the borrowing process in Anglo-
Chinese lexical relationships. Most modern Chinese multi-morphemic words are disyllabic.
One possibility is that one of the characters is responsible for the conveyance of the concept and
the other for what would convey the word-forming marker from the donor language. The two-
syllable Chinese words most typically though would correspond to the principle of construal in
an English compound.

The rise of morphological motivation and hence the disyllabic structure of a Chinese lexeme
is more visible in Modern Chinese in comparison with classical Chinese. Modern Chinese speak-
ers are subconsciously more accustomed to the practice of figuring out the meaning of a word by
looking into its constituent characters or morphemes embarking on the area of word analyzability,
i.e. examining it by way of decomposing the semantic wholeness into the respective constituents.
Thus when the language does adopt a new concept from another language it would prefer to resort
to literal translation or semantic loan so that the morphemes of the items borrowed may carry
constituent meaningful entities. For instance, the English word ‘stick’ was initially transliterated
as 7L (sideke) which was widely accepted in China before 1949 for a walking stick, but the
term had become obsolete and was substituted by a modified translation that made use of the
native constituents — T~ (shduzhang) (lit. hand stick). A similar replacement is noticeable in
a shift from sanwénzhi — 3CI& (‘sandwich’) to a more up-to-date — A5 (sanmingzhi) [10].

In the first few decades of the 20™ century, when entities of the western civilization got
introduced to China through English, there was a time when Chinese translators took a short
cut by merely transliterating the new terms. For instance, ‘democracy’ appeared as2 % 5o 7 Jh
(démokelaxi) and ‘science’ as FR[K T (saiyinsi). A slightly modified phonetic image was adopted
in Chinese for the English loans telephone which sounded A X, (déliifeng), inspiration that ran
HA L EL 48 (yanshipilichun). Also, president which was rendered as{f1 HL & K7 (bolixitiandé)
and wultimatum that was accepted in a modified phonetic form of =¥ F (aidiméidanshi).
These long and unintelligible words proved unpopular with Chinese speakers. Soon ‘democracy’
{5 hT PH (démokelaxT) was ousted by 72 4¢ 4 (déxiansheng) (lit. ‘Mr De’) and “science’ &
[KI i (saiyInsT) by $& 4% 4E (saixiansheng) (lit. ‘Mr Sai’) leaving only the first character to indicate
the sound and using the two-syllable structure 454 (xiansheng) to imply ‘something important’.

Nowadays, the above transliterations have been replaced by more motivated translations, viz.
= (minzht) (lit. ‘people domination’) for democracy and = (kéxué) (lit. ‘science study’)
for science, respectively. Likewise, the penetration into Chinese of the concepts of ‘president’
through the translation loan 1f B2 & Kf# (bolixitiandé, lit. uncle; inside; roeal seal; sky; morality,
and that of ‘ultimatum’ through the translation loan ¥ #3553 (aidiméidunshi), lit. sad; and
so on; beauty; the surname ‘guo’, was also accompanied by simplification, which contributed
to the ‘updated’ semantic loanwords, namely 5. 4% (zong tong) (lit. ‘general administrator’) and
f¢ S 18 (zui hou tong dié) (lit. ‘last diplomatic notice’). The adduced examples of semantic
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loans, notwithstanding the fact that the first three of them are direct hieroglyphic (graphical) bor-
rowings from Japanese, have become so well-established in the recipient language that they are
no longer treated as borrowings but rather as native words. Divulging or, in view of the cultural
and typological distance between English and Chinese, in some sense even ‘unravelling’ the
semantic idiosyncrasies of such hidden Anglicisms is of interest for rediscovering the semantics
of inter-ethnic transitions and intercultural communication in this pair of interacting languages.

A similar scenario can be discerned in the swap of the Chinese Anglicism ice cream and even
the name of a scholarly discipline biology from 1%+ =5 (aishijilidn) and FEFEKZF /T into 7KIL
7% (bingjiling, lit. ice; excite; dawn, and A4"% (shéngwuxué) lit. live; thing; study. Further
exemplification of this situation is available in the transition from the phonetic loans atom [#]
i, (atan), parliamentt™. /117 (balimén), comprador Kl B (gangbaidu), ideology & {2 . 5 JL
(yidéaoluoji) and homepage 45538 (hongpéiji) into the semantic loans atom JR ¥ (yuanzi), lit.
original elementparliament B4 (guohui, lit. country conference, comprador SE 7} (maiban), lit.
purchase manager; ideology ZiRFXAS (yishixingtai) lit. 7 1Ryishi concious; xingtai pattern, and
homepage FE T zhiiye, lit. main; page. ...

The foreign origin of such loan translations is oftentimes unrecognizable to Chinese speakers.
It could be that the two versions of a borrowed concept from English into the Chinese language for
a time were in parallel use with a plausible preference for one or the other by the specific functional
environment. Thus, the Anglicisms 4t @5 wéitaming which is a phonetic loan from the English
vitamin was ultimately ousted by the semantic loan 44 3 wéishéngsu, lit. maintain; alive; ele-
ment, after both of them had been in parallel use for some time. A similar parallel use is presumed
to have been in place with respect to the borrowed scientific term penicillin in its phonetic variant
forms pdannixilin, pannixilin, and the respective loan translation ZEFEMK,, gingméisu, lit plate;
nun; west; woods as well as a transliterated variant of the lexeme telephone as déliiféng, or in the
hieroglyphic notation &2 X, which was later on, possibly owing to a wide dissemination, domes-
ticated through the loan translation of lit. ‘electric speaking’, or dianhua, expressed by two Chinese
characters B8&. Cf. smartphone, ' HE FA/L zhinéng shoujt, lit. intellect-telephone, also, telephone
card, BiFF dianhuaka (dianhua, telephone; ka, card) or B /~Fxidnshikd display card or smart
card. Curiously, another widely spread referent “internet” has a fully semantic realization, 5 Bk ™
hulidnwang (mutual-to connect-net), and two hybrid forms, “yintéwing” K 4&M (reason-special-
net”) and “ying-te-wang” % %M (England-special-net) [16, p. 37; cf., also, 15].

The duration of parallel use of some phonetic loans and their loan translation counterparts
in the recipient language would call for a further study in a wider subject area of codification
reconstruction.

This demarcation line between the Anglicisms that are in actual use now and those that got
out of use is traceable in many referential spheres of language contacts. For instance, in politics
— anarchism & BBHE E X (annaqizhiyi, utopia 23 FB(wiituobang), ultimatum RAEIEZHH
(Bidimé&idiinshii ) as opposed to the ousted ones parliament B J3[7](balimén) , president {AEEE
K= (bolixitiandé) , tyrant {82 (dailandé, democracy IR T HI P démokelaxidé), fair play
FREX (feiepd). In arts. Romance SR8 . (langmanshi), rumba /& & (lunba), guitar &t (jita),
violin /MEZ (xidotiqin) as opposed to essay Z i, (aishud), violin P (fanaling).

The situation seems quite dubious. On the one hand, roughly two thirds of phonetic loans are
believed to be replaced by semantic loans. This fact contributes to the lessening of transparency
of the results of borrowings. Indeed, semantic loans could bear no reference to the original source
unless such reference is especially ‘brought to light’ through pragmatic motivation. On the other
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hand, a phonetic loan is characterized by an expressive function within the respective sphere of
inter-language contacts. Hence, by and large the recipient language opts for a semantic translation
as an outcome of its contacts with English, although a number of examples are characterized by
the adoption of the mere sounding pattern from the source language. Typically it is somewhat
modified owing to the peculiarities of the recipient phonology.

In the case of proper names, transliteration borrowing seems acceptable and popular, but
when a proper name is meaningful, the recipient lexicon is likely to resort to a semantic loan. For
example, ‘Oxford” appears as 3% (nitjin) (lit. &4 nit for ‘ox’, and 3&jin for ‘ferry’ or ‘ford”)
rather than BA SR H @& (aokestfuidé) which would be a phonetic loan. Likewise, the Black Sea
is opted for B (heihai), lit. black; sea, and not 3K 52 bulaikehai (/iz. textile; wasteland;
restrain; sea) and Watergate is preferred as 7K[J(shuimén) (lit. water ; gate ) rather than F4%(]
(huaitémén), (lit. mind; special; gate). It is only the context that helps to avoid the empty semantic
reading of such phonetic loans.

In graphic loanwords from Japanese the characters are not only similar to the Chinese ones,
but also meaningful. One speaking example is the importation of karoshi 33 55 € (guoldosi), lit.
over-tiredness-death, from Japanese. The intense competition, high speed of life and heavy burden
of work in modern society may be a factor of ‘sudden death because of fatigue from overwork’.
Neither Chinese nor English has a proper word to describe this effect, so Chinese borrowed 355 3£
(guolaosi) graphically with the corresponding pronunciation, and English borrows a slightly modi-
fied phonetic loan ‘karoshi’. The latter has even entered the Oxford English Dictionary in 2002.

Although quite a number of phonetic loans were ultimately substituted by semantic loans
in the course of the interaction between the two lexicons, some phonetic loans tend to oust loan
translations and both phonetic and graphic loans alone have proved quite popular during the
recent decades becoming such ‘part-and-parcel’ sounding traits of modern every day Chinese rap-
port as cool B (ku), dink T 52 (dingke) and MTV (MTV- &SRB (yinyuedianshi), lit. music
electronic version. Now such in-lets are treated as naturalized, so when hearing have a party in
FFifk3$ (kaipaidui), dine at the MacDonald’s 122 255 (chimaidanglao), (lit. eat; wheat; equal;
working) or Iz & #[7](chijingdngmén , lit. eat; golden; arched; door ) and dance disco Bk Hf
Bl (tiaodisike ) or B (bengdi) there is little, if any, feeling of foreign words.

It is noteworthy that in a tripartite penetration of the Anglicism cartoon into the Chinese
target medium as a graphic borrowing via Japanese 3B (manhua), or the recipient medium
semantic loan 3 B (donghua), (lit. moving picture), it is the phonetic loan & (kitpng) which
gains precedence owing to clarity, simplicity and fixed grammatical function — all the three fac-
tors of the ‘molding’ convention. Some sources of the process of English-Chinese borrowing end
up as rivalling forms in different variants of Chinese: cf. Eng. Jumbo and mainland China A&
“¥# (daxingfeiji) but Hong Kong ¥ E# (zhénbioji) and Tai Wan KEEH| (daxingkeji )
also Eng. film and mainland China i&% (jidojuin, but Hong Kong #M3E ( linféi ) and Tai Wan
JEF (dipian). Likewise, Eng. bus and mainland China 223£/5% (gonggnngqgché), but Hong
Kong BT (bashi ) and Tai Wan’AZ= (gongché). Respectively, Eng. taxi and mainland China
H#0% (chiiziiche), but Hong Kong BY = (dishi ) and Tai Wan 1t % (jichéngchg); Eng. toffee
and mainland China KICHE (taifeitang) Hong Kong AICHE (taifeitang ) and Tai Wan 21T HE
(tafeitang. Finely, Eng. DINK (‘dual income no kids’) and mainland China T 5% (dingké ) or
T R FREE (dingkejiating), but Hong Kong JRE =+ (dingkéshi and Tai Wan T 58 — & (dingkéyiza).

Hence the adoption path of an English lexifier into the Chinese receptive medium can lead us
into the sound, image and sense of this element in a new alien setting. A comprehensive study of
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the pragmatic priorities in the paths of entry for Anglicisms into the Chinese lexicon is conceiv-
able on the basis of the Fregean paradigm where the vertices are imputed the phonetic, graphical
and signifying values, respectively, and the borrowing scenarios may involve any of the two or
even all three of these characteristics.

Results and discussion. We will start the discussion of the types calculus of Chinese Angli-
cisms with phonetic loans as they come at the forefront of any inter-language interaction leading
to borrowings.

Phonetic loans (P). An alien concept may enter the recipient medium through the endeavour
to reflect what it sounds like back in the source language by producing the intended matching
effect when the lexeme in question is enunciated in the target language.

This transliteration technique is not free of pragmatic undertones, or even drawbacks. One is
that since the Chinese characters were not designed to represent sound, the result is usually just
a rough approximation of the original sound. This is caused by the deficiency of the immediate
constituents sensitivity threshold necessary for the ‘finely tuned’ replica of the original. The earli-
est such group of borrowings chronologically is found with respect to religious terminology: cf.,
Eng. Amen and Chin. a-men or a-man, Engl. Satan and Chin, sa-dan or sa-tan, Engl. Judas and
Chin. you-da or iau-ta. As regards a hieroglyphic notation these pairs are imputed a single writing.

Moreover, since the characters may be pronounced very differently under various dialects,
what is a close approximation under one dialect may not be under another. Although this fact
should not necessarily be related to the dialectal status of borrowings and variant phonetic
loans of the same referent may fall on the amplitude of precision in transliteration that proves
supra-dialectal. In short, it is not impossible for the same foreign word to have multiple Chinese
transliterations.

There is one other disadvantage. Since every Chinese character is meant to represent a mean-
ing in the lexical system the transliterated word is just nonsensical. But sometimes the character
that is meant to be a mere sound imitation of the original donor input is homonymous with a
character rendering a meaning that has nothing to do with the meaning of the borrowing in ques-
tion. Such a borrowing is to be uttered as a mere sound sequence disregarding a plausible meaning
of the character. Sometimes indeed a string of characters in the target language that stands for a
phonetic borrowing falls on a specific, even playful, sense reading as if it were designed by the
invisible hand of the agent of contact on purpose. Yet basically phonetic loans are detrimental to
the intrinsic characteristic of the Chinese writing system where we see the character(s) and know
their meaning(s). Hence phonetic loans could be quite confusing to Chinese speakers. As described
in the famous novel The Teahouse (ZX1B chaguin) by Lao She, the transliteration of ‘trust’as &
T (tudlasi) was misinterpreted into ‘drag in and pull in, tear into two if not obedient’, corre-
spondingly #83# 3R tudjinlai BRI 3K 13jinlai FYTEFEIA B ¥ (bu tinghuajiusichéngliingban).

The phonetic loans seldom occur on their own. Oftentimes, alongside a phonetic loan a
meaningful association arises. Hence transcription can Iso be made more complex through a
semantic element.

The words of the former category have a Chinese form in which the written characters coin-
cide with similar sounds. The Chinese characters involved are mostly phonetic signs, usually only
signifying sounds, regardless of their original meanings, e.g. Eng. bus, bye-bye, brandy, carnival,
clone, disco, Disney, gene, punk, shampoo, model, sofa, cola, yoga (the last word originally from
Sanscrit) are conveyed through the Chinese .+ bashi, FEFE baibai, B =4 bai lan di, BF 4
Jjia nian hua, il ke long, IR} di si ke, T2 di si ni, F&IA ji yin, BT peng ke, T xiang
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bo, ¥5F mo te, Y & sha fa, R 5K ke le and Kl yu jia, respectively, yielding a fairly close, but
still imprecise representation of the original’s phonology.

The phonetic loans are adopted in the way that a Mandarin form represents a pronunciation
that is similar to that of the source language counterpart. However, it can also develop certain
meaning associations to the source form. For instance, the type of vehicle signified by the English
noun bus in China is ‘gong gong qi che’ written with four Chinese characters. Understandably,
this is a semantic translation. The ‘notion of the bus’ was also borrowed phonetically as ‘bashi’.
At the beginning it was characteristic of Cantonese in Hong Kong. Now both forms — ‘bashi’
and ‘gong gong qiche’ are in daily use throughout China. Interestingly, ‘bashi’ is also shortened
to ‘ba’. It resembles an element of a compound in the ‘English sense’, which is a Chinese two-
member fusion, but in some sense it even looks as a suffixoid. It figures in such formations as
‘daba’, that stands for ‘a large bus’ as well as, ‘zhong ba’, standing for ‘a middle-size bus’ and
even ‘xiaoba’, for ‘a mini bus’.

A phonetic loan, also referred to as transliteration, has a phonological similarity with the donor
language form. This ‘transliterated’ loanword is used in the borrowing language with the sounding
that is the closest possible to the original word. In adopting phonetic loans, sometimes totally new
characters were invented for the loan syllables, as in WIBE (kafei ) standing for the loan coffee
and ¥74R ( ningméng), respectively, for lemon. Sometimes the characters chosen to represent the
sounds of the syllables in the donor word lose their original meaning. For example, the characters
inTH5 1 ( qidokeli ) being just accidental to the corresponding meanings of characters, namely
‘opportunity — to be able to — power, are meant to coincide with the sounding of the English noun
‘chocolate’. The three separate morphemes when combined are just homonymous with the their
meaningful significations when each is used separately viz. I5 qio, lit. skilful, 58 ke, lit. restrain,
and 7 1i, lit. power, strength. The ultimate juxtaposition is sense wise void.

Phonetic loans are usually a direct outcome of language contact, but very many, or perhaps
even most of them give way to semantic loans in the course of their attempted adoption because
Chinese characters are basically meaningful and they have a special preference for meaning.
Those phonetic loans that are destined to survive could be marked expressively by (an) additional
phonetic character(s).

When one or more Chinese characters are used as a meaningless syllable to represent the
sound of a donor word, this kind of borrowing is referred to as a pure phonetic loan or a complete
transliteration, such as sofa /& shafa (lit., sand-send), cheese 32 % zhishi, (lit., seed-person).
It could also be that such characters are associated with no sense at all when they stand on their
own, curry MM kali, (the constituents devoid of meaning when treated separately, morphine 15
BE mifei (the constituents semantically empty).

Here the Chinese characters lose their original meaning and become mere phonic signs
only to signify the foreign sound or ‘created’ for the sounds as in the last two cases. Usually
such loanwords constitute an indivisible unit comprising only one morpheme. As is the case of
aspirin P B]PEHK (asipilin), where the English original has three syllables while the borrowed
form consists of four characters but only one morpheme, which cannot be further divided into
smaller meaningful units.

Phonetic-semantic loans (P-S). The Chinese character is not only the minimum combination
of sound and meaning, but the minimum combination of sound, meaning and form. When adopting
loanwords, simple translations of the meaning would be more acceptable but the foreign flavor
is then to be lost. It will be best if a loanword borrows more than one element of sound, meaning
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and form, e.g. coca-cola A] O A 5k (k&koukele, (lit. ] O kékou- good, AI 5k kélé taste-happy).
Novotna calls such constructions ‘hybrid words’ [17]. Similarly, the automobile brand BWM is
rendered hyerogliphically =5, baoma, corresponds literally, and non-arbitrarily, to ‘precious-
horse’. Sometimes they are referred to them as ‘semantic-phonetic hybrid’. Zuckermann uses the
term ‘phono-semantic matching’ [24].

A phonetic-semantic loan refers to the situation when the Chinese characters affect both
the sound and meaning of the donor word. Then the borrowed item becomes a perfect match of
the original one, e.g. Benz (33t bénchi lit., run quickly - speed ), bandage (4 bengdai lit.,
stretch tight - belt ), pump (Zbéng - lit., water machine), cooloe (& A kiili lit., hard - power),
hacker (% haike lit., black - visitor), sumburn (FEE shaiban lit., shine - spot), vitamin (4t
A5 wéitaming lit., maintain-it-life), utopia (2¥EFF wiituobang lit., crow-hold-country), hip-
pies (& B T xipishi lit., play-skin-person), opium (3855 yapian lit., crow-piece), pudding (8
T, buding, lit. cloth - man/fourth).

Loanwords of this kind are sometimes called perfect loans or coincidental phonetic-semantic
loans. This type is considered to be the best strategy for introducing foreign words into Chinese.

Phonetic-semantic loans are hybrids. Hybrids are words adapted from foreign languages us-
ing a combination of different strategies. Such Anglicisms are actually a combination of phonetic
loans and loan translation. The common strategy here would be to use the characters which denote
no meaning to imitate phonological forms of English words and then add some other characters
at the end of these loanwords to signify their varieties. In this type of loans, the phonemic and
semantic components are two separate parts, which distinguish them from phonemic semantic
loans, for example, phonemic loans with semantic associations in which a single phonemically
adapted form dually conveys phonological similarity and meaning links.

Hybrid loans in Mandarin are those in which a native morpheme is added after the phonemic
transliteration of the source form. The inserted morpheme servers to indicate the semantic category
of the word and hence facilitates understanding. For instance, Eng. AIDS (name of a disease) and
bowling (name of a ball game) are borrowed into Chinese as ai-zi-bing, lit. love-generate-disease,
and bao-ling-qiu, lit. protect-ball-game. The morphemes bing (disease) and qiu (game), added
to the phonemic correspondent of the source form, indicate the semantic category of the loan.

The hybrids that combine a phonetic principle with the semantic one can alternatively
be formed in such a way that the source form is partly phonemically transcribed and partly
morphemically translated. For instance, Eng. Barbie Doll (the brand name of a doll) entered
Mandarin as a-bi wa-wa (palm tree-to compare-doll). The first half “Barbie” is adapted through
phonemic transcription, giving rise to “bar-bie” and the second half, “doll” is a translation, giving
rise to “wa-wa”. Sometimes both a morpheme-by-morpheme translation and an addition of a
semantic indicator are employed.

In many cases, an exotic word from the donor language could be borrowed in more than one
way, consequently giving rise to multiple borrowings. For instance, Eng. UFO may correspond in
Chinese both to #5%, you fir, and BB ¥ 1T ¥ buumingfeixingwii, translated as ‘the unknown flying
object’ or the domesticated Chinese Y8 feidié, lit. a flying saucer. Multiplicity of borrowing
outcomes is characteristic of the interlingual nominations in science, e.g., Eng. trinitrotoluene
penetrated into Chinese phonetically as #6288, ti en ti, or as =FHEFRE C6H2CH3(NO2)3,

( sanxiaojijidbén ) combining both a hieroglyphic and chemical notations, or, eventually, through
the domesticated variant BB ¥EZ5, ( hudngsézhayao, it. yellow dynamite. Likewise, Eng. SARS
may be rendered in Chinese as a phonetic loan F=Hf, sa si, or just descriptively as = & S {4 FF
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W4REHE ( yanzhongjixinghiixizonghézhéng ) ‘severe acute respiratory syndrome’, eventually
also as FF Bl feidian /FFER R M AT & feidianxingxingféiyan ‘atypical pneumonia’. Multiplicity of
the contact is additionally strengthened by the attested English abbreviations, or eventually literal
replica as in Eng. e-mail, Chin.

73k JL,yi mei, respectively, B F BB dianziyoujian /B #Bdianyou ‘electronic, curiously,
in Chinese same as electric, mail’ or replicated e-mail/email as an alien infiltration into the fabric
of the Chinese recipient lexicon. No Chinese counterpart is conceivable in the case of established
internationalisms, cf. Eng. CEO was adopted by Chinese as ‘chief executive officer’ or even
CEO. Belonging to the category of English-prompted internationalisms are also names of some
commodities e.g. hotdog régdu .

Phonetic loans with a label. A concomitant feature of transliteration while adopting English
loanwords into the Chinese lexicon is a pre- or postpositive categorizer, respectively P+L and
L+P. Such instances are sometimes assigned the status of hybrids as well. In Masini [14] the term,
‘hybrid’ is used to indicate loanwords composed of a phonetic loan of the donor word plus an
autochthonous element usually used to indicate the semantic category of the word. Loanwords
of this kind are ‘phonetic calques’. Haugen uses the term ‘hybrid’ broadly: “hybrid is sometimes
used in the sense of loan blend” [13, p. 214]. To avoid confusion, we will call loanwords of this
group, which are characteristic of Chinese, phonetic loans with a label. When the transliteration
part is not meaningful enough or is too short (usually consisting of only one character), a label is
often added to mark the category of the word and to keep the balance in pronunciation as well.
The label may appear before the transliteration, e.g., bar JBIE jitiba (lit., alcohol-crackling) and
tart 24X danta (lit. Egg-whip), but in most cases it follows the transliteration, e.g., beer 18 5H
pijiti, truck % kiché , card = kipian (lit., block-piece), motocycle BB ZE métuoché (lit.,
rub-hold-vehicle), disco B HT £} £& disikewi (lit., flavor-this-science-dance). Chinese has a high
preference for two character words, the label character in a single syllable loan performs both
functions of showing the meaning and making up the sound prosody wise and will most likely
remain where it is. While the label character in the multi-syllable loan often falls out when the
meaning of the loanword is well established. So bowling (fR#8 3K biolinggidi lit., keep-age-ball)
turns into fR#& bioling (lit., keep age) and champagne which is rendered by three characters — &
1258 xiangbinjit, lit. Fxiang sweet smelling, 4% bin which is devoid of any meaning when used
singly, and B ji, lit. alcohol gets clipped into & 4% xiangbin. In this case, the hybrid word becomes
a pure phonetic loan. The categorizer may also be involved in the kind-gender relationship arising
during the loan adoption, e.g. & &% jipuche, where apart from ‘jeep’ rendered by the first two
characters the borrowing also contains a hyperonym Z= che, lit. car, automobile. Likewise, the
solution for the English in-let sardine falls on ¥ T £ shadingyu where the first two characters
are a phonological loan for ‘sardine’ and third one — £ yu for the gender term ‘fish’. Also, cf.
the use of gender terms clock, ice and wine in the borrowings Big Ben, X&%$ dabénzhong X
(big) ; & dull ) £ (clock) ; (ice) ice-cream 7KBZ bingjiling, Champagne &%) xiangbinjitl.
Although sometimes the use of the generic term seems more motivated as without it the adopted
borrowing would remain ambiguous for the target audience, as Dowling (paper) would make
sense only with the explicit third constituent: BMLE daolinzhi [11].

There is a second group of phonetic loans with a label, which usually are not regarded as
loanwords, at least according to the treatment in in the fifth edition of “The Contemporary Chinese
Dictionary” (CCDS). It occurs when a phonetic loan is well established, it is likely to become
a morpheme to participate in forming new words, as in the cases of X daba (big bus), FE
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zhongba (bus of medium size), “J> B xioba (mini-bus), and ¥ & FK shafachudng (soft bed), &
= shafazhao (sofa cover) in which B2 ba comes from the phonetic loan of B2 bashi (bus) and
> & shafa from “sofa”. The same is true in the groups of semantic loans with a label (S+L/ L+S)
as well as graphic loan with a label (G+L/ L+G). The latter type is still to be discussed below.

Loan blends (S+P/ P+S). This is a category singled out in Haugen’s classification but missing
in Masini’s. Loanwords in this group, as well as the phonetic-semantic loans (PS) belong to the
overlapping part of the phonetic loan circle and the semantic one. Different from the phonetic-
semantic loan which is a combination of phonetic and semantic loan simultaneously, a loan blend
refers to the formation of loanwords which consist of a phonetic loan morpheme combined with
a semantic loan morpheme whose sequence can though be permutated, e.g., ¥ B, milioshu
(Mickey Mouse) (P+S), #/R## huadrjie (Wall Street) (P+S), /&R KD teluoyimiuma (Trojan
horse) (P+S), E4FM yintéwing Internet (lit., reason-special-net) (P+S) The sequence of the
two elements can also be the opposite, i.e. a semantic loan morpheme is followed by a phonetic
element, #EF5zuoxit (make show) (S+P), Z M (dudméiti) multimedia (lit., multi-intermediary-
body)(S+P), 7KHI% bingqiling ice-cream (ZKBZbingjiling), devoid of any meanings singly,
(S+P), ZE haoba millibar ( lit., Z hao milli, B2 ba tail) (S+P).

Semantic loans. Implied by the semantic loan is a word or a phrase invented in Chinese on the
basis of the morphological or syntactic structure of the foreign model. A semantic loan is different
from a translation or a ‘foreign concept word’ in that the former bears morphological or syntactic
similarity with the donor word. Hence ££% zaixian (online, lit., on-line) is a semantic loan but
MZ pioché (roadster, lit., running-vehicle) is not; 384 saiché (racing car, lit., race-vehicle) is
a semantic loan but#8Z (roadster, lit., running-vehicle) is not; B3 &4T#) bumingfeixingwu
(UFO) , unidentified flying object, lit., 7XB3 buming unidentified , k4T feixing flying, ¥ wu
object) is a semantic loan but ¥R feidi¢ (UFO, lit., flying disc) is not. A semantic loan embraces
three subgroups. One is the phonetic-semantic loan discussed above. The other two are calques
(C) and semantic loans with a label (S+L/ L+S).

However, many transliterations in Chinese have brought about obstacles for daily
communication due to different versions of translation for one single word. Owing to this fact
the various transliterations had to be unified and purified, or they had to be superseded by semantic
loans. Semantic loans referred to as Z1¥17 yi-yi-ci (meaning-translation-word) in Mandarin, are
words adopted by the recipient lexicon according to their meaning rather than pronunciation. In
other words, semantic loans are expressions of the meaning of the loans by means of a phonetic
and structural form of the recipient language. They can be divided into two subcategories according
to the method of creating the Mandarin form. One is morpheme translation, by which the loan
form derives from a morpheme-by-morpheme literal rendition of the source language form, e.g.,
Engl. download corresponds to Chin. T Exia-za , lit. down load. This principle is even preserved
during the adoption of structurally more sophisticated acronymic source language concepts, e.g.,
cf. Eng. Ebay and Chin. 8F3& dian-zi-wan (electronics-bay). Also, respectively, Eng. FedEx
corresponding to the Chin. BRFPIRIE lian-bang-kuai-di (federal-express) and Eng. Microsofi
entering the Chinese language as %X wei-ruan (small soft).

The other method is closer to a holistic translation, by which a loanword is reshaped in such
a way that it captures the distinct features or functions of an alien object or concept, but with no
morphemic correspondence between the borrowing and lending languages. For instance, the two
exiting morphemes Eddian (electric ) and ¥ nio (brain) may be joined to form a new word to
denote the new referent ‘computer’. This technique attempts to capture the most characteristic
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feature of the adopted concept. It would also be fitting and even quite common in the borrowing of
trade marks, e.g., Eng. Sprite ‘meaning wise’ corresponds to ‘snow-green jade’, i.e , B & xue-bi
and the brand name of shampoo Engl. Rejoice is adapted to M3 pidoréu in Mandarin Chinese,
which indicates the function of the hair-care product — to make the hair soft enough to float, cf.
pidorou MZE (float-soft). A similar ‘solution’ is found in the adaptation of the brand name for a
chewing gum Wrigley’s which is rendered in Chinese as £k &flljian, lit. green-arrow (the latter
two examples are given in Miao [16, p. 31].

Calques or loanshifts (C). A calque is a French word meaning “copy”, also called by Heugen
translation or loanshift [13, p. 211] terms. In linguistics, a calque or loan translation consists of the
borrowing of a word or phrase from one language into another in the process of which individual
words native to the borrowing language semantically matches the individual words in the source
language, that is, each part of a loanword is literally translated from the donor word, e.g. 4% 8,
& wingluodianhua netphone (lit., P£& wangluod net, B8iF dianhua phone), B4 bailing white
collar (lit., B4 bailing), # A chaorén superman (lit., # chao super, A rén people), ## jianpan
keyboard (lit., 8 jian key, & pan plate), J3RE 5 paomojingji bubble economy (lit. J@3K paomd
bubble, £ jingji economy).

Semantic loans with a label (S+L/ L+S). As a typical Chinese way to adopt loanwords, a
label indicating the category or field of the word and can be added to the phonetic loan morpheme
(as seen above). It could be added to the semantic loan morpheme too. The label added to the
semantic loan has similar functions as that added to the phonetic loan. Loanwords of this formation
have been neglected in most of the researches on the classifications of loanwords because they
occupy only a tiny percentage. They are exemplified by such cases as ¥R shiibiao mouse (lit.,
E& mouse, ¥& mark) (S+L) X8 25E jiwsijit cocktail (lit., 35 jT cock, B wéi tail, S& jiti alcohol)
(S+L), o4k B8 wuxiandian wireless (lit., 754k wixian wireless, B dian electronic) (S+L), N7
shancun flash ( lit., shan [A flash, cin 7% store) (S+L) and# & shi chuangwindows (lit., # shi
view, B chuang window) (L+S).

Graphic loans (G). The third approach to loanword adaptation in Mandarin is to borrow
the written (or graphic) form of foreign words directly. Loans formed in this way are called
graphic loans. Many researchers hold that such loanwords are borrowed from Japanese. Since
the Japanese language was written in Chinese characters, Chinese speakers took the written form
of the source terms directly and pronounced them in the Chinese way. For example, ‘bungaku’,
or X% , stands for literature.

Although Japan ceased to be the primary medium of Western knowledge for China after
the 1940s, some words from Japanese continued to be borrowed in this way. Contemporary
contacts between Mandarin and Japanese involve mainly economic activity, which leads to the
importation of a large number of company names and brand names into Mandarin. For instance,
Honda, an automobile brand, reads A< ben-tian, lit. root-field, and Toshiba, electronics brand,
does ZR3Z dong-zhi, lit. east-sesame. Also here belong the rare instances of graphitic translation:
T-square’ dingzichi' T F R, ‘the Cross’ shizijia T F 2R and ‘Z-shaped or ‘zigzag’ zhizixingZ F
F2 (examples adduced by Yip).

In addition to graphic loans from Japanese, a new type of graphic loans, namely words
written in the Latin alphabet, have entered Mandarin since the late 1970s, spurred by increasing
contact between Chinese and Western languages, especially English. The process of forming new
words by combining only initial letter sequences of two or more words juxtaposed together is
known as ‘initialism’ or ‘acronym’. The former is generally verbalized letter by letter (e.g. CD
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and DV), while the latter is usually read or spoken as a single word (e.g. GMAT and TOFEL).
Such words have been enormously on the increase in recent decades, especially in British and
American journals, and Chinese has acquired its fair share of these abbreviations, which helps to
save time and avoid awkward translations. For instance, ATM (Automated Teller Machine), BBS
(bulletin board system); CD (Compact Disk), DIY (Do it yourself), IQ (intelligence quotient), MBA
(Master of Business and Management), SIM (Subscriber Identification Module), WTO (World
Trade Organization) get contextualized in the respective Chinese counterparts: e.g., WTO — 1
S8R 5 4R 41 [shijiemaoyizuzhi] CBD — H141p% %5 [X [zhongyangshangwuqu], GDP — [ElN A=
B {E [guoneishengchanzongzhi], GDP — [EN 4 7= H{E [guoneishengchanzongzhi], CEO —
17 B #, [zhixingzingcai].

A loanword will be borrowed in a form as close to the original as possible. Previous researches
focused mainly on the two ways of being true to that original form; by copying the word’s meaning
(a calque/translation) and by copying the word’s sound (a transliteration). Graphic loan, however,
has not yet been recognized as an equally important way of borrowing.

According to Masini, graphic loans “are only possible if the languages share the same
idiographic writing system and the relationship between the semantic and the graphic shape of
the words is direct and not mediated by the phonemic shape” [14, p. 128].

The incidence of pure graphic loan, that is, a borrowed form alone without its sound or
meaning is rare. In the novel “The story of Ah Q” (P H IE4% aganzhéngzhuan), the famous
Chinese writer Lu Xun (&3 lixun) used the capital letter Q to depict the figure of a head with a
pigtail, a vivid portrait of a typical Chinese male before the May 4" Movement in 1919. This might
be the first letter used in Chinese. Though in the novel, Lu Xun introduced the pronunciation of
Ah Q as PT%E agui ((Fa surname, #£gui laurel) people just pronounce the letter “Q” in English.

A comprehensive loan is a kind of direct and entire copy of the donor word, taking in all
the three elements of sound, meaning and form simultaneously. It is also referred to as a direct
borrowing or transference. The Chinese cognitive habit and traditional psychology used to reject
this kind of borrowing. In modern times, however, this strategy has been gaining increasing
popularity. A large number of letter words have penetrated into Chinese and got established so
well that some of them become an indispensable element in Chinese, e.g., SOS, BBC, GRE, DIY,
CT, VCD, E-mail.

Graphic-semantic loans (SG). In some cases, both the form and meaning of a word are
borrowed. We call this graphic-semantic loan. Most of the words from Japanese are adopted in
this way, e.g. cf. English science, conception, antipathy, object proposition, society, gas entryway
with the Japanese counterparts (here given in their pronunciation) kagaku, gainer, hankan, taisho,
meidai, shakaigasu that penetrated into Chinese, respectively, as Bt kexué, B2 gainian , &
fangin XY & duixiang a5 &% mingti , #£4 shéhui FLHT wiisi , F£E shouxu Masini’s graphic loans
refer only to loanwords in this group [14]. He pays particular attention to the exchange between
Chinese and Japanese and divides graphic loans from Japanese into two subtypes: original graphic
loans and returned graphic loans. Original graphic loans are autochthonous Japanese words, e.g. &
#t huishé (company, lit., conference-agency) and ¥ B xinwén (news, lit., new-hearing). Returned
graphic loans once existed in earlier Chinese works but their meanings subsequently changed in
Japanese, like K% daxué (university, lit., big-study) and X T tianxia (world, lit., sky-under).

Some graphic-semantic loans like signs and symbols can easily be taken for granted as native,
thus escaping the researchers’ attention. The Arabic numbers used all over the world are typical
examples of this type. Most of the languages in the world adopt the 1-10 figures (the form) with
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the exact number they represent (adopting the meaning) but each language pronounces them
differently (not adopting the sound).

Some of the English letters in Chinese are pronounced differently in some special contexts.
For example, when playing cards, the card Jack is often called %&jian (lit., sharp) or 4 gou (lit.,
hook) and the card Queen is called B quan (lit., circle) or FZ ZEpidan (lit., egg). And letter X in
windows XP is often called X cha (lit., cross). The car plate beginning with I ( jing ) J (3R
jing, which would be come across in Beijing, is always called Z 4 jinggou. Maybe Al gou (lit.,
hook) is easier to pronounce and sounds louder than the English “J”.

Graphic-phonetic loan. (PG) Sometimes the elements of a loanword copied are the form and
the sound but not the meaning. For example, when Chinese borrows the English letters to depict
the shape of something, we have V24 ziling (lit., & zi word, 4R ling collar), TE! A xingtai (lit.
Hlxing type, B tai stage), UZEpan (lit., Zpan disc), S¥gou (lit., £ gou hook) and so on. The
letters borrowed are pronounced in the English way. They are used in order to represent different
shapes. Sometimes English letters are borrowed to represent the abbreviations of the Chinese
phonetic alphabet, as in MM (3£ & mé&iméi, lit. beautiful eyebrow, referring to a beautiful girl on
the net) and TMD (f255#9 tamade lit. his mother’s, which stands for a common curse in Chinese).

Graphic loans with a categorizer. Similarly to phonetic loans with a label (P+L/ L+P) and
semantic loans with a label (S+L/ L+S) a label showing up in pre- or postposition the category
or field of the loanword can also be attached to the graphic loan morpheme, such as EIR/E
liangfandian (wholesale store) (G+L), LEHEH& shangbanzii working class (L BE&shangbanzi
class/group) (L+G), PHfEzhi (PH value {Bzhi lit., figure/value) (G+L) and PC#Lji (personal
computer, #lj1 lit., machine) (G+L).

Calculus of types of loanwords. We can use the following table to summarize the above
groups of loanwords according to the different level (Fregean vertices) elements they borrow from
the donor words (table 1), which can also be overlapping in a single loanword (Fig. 1).

Table 1
Constituent level affiliation in the processes of English-Chinese borrowing
Classification type ELEMENTS BORROWED NOTATION EXAMPLE
1 2 3 4 5
Phonetic loan ©) pure phonetic loan P =834 sanmingzhi
sandwich
@ phonetic-semantic loan PS Al O AT 5k kekoukele
Coca-cola
® hybrid or phonetic loan with | L+P/ P+L Bar JHI8jiuba ;
a label beerl B pijiti
@ loan blend P+S/ S+P YEFE zuoxiu
make show,
3 E ndixi milk shake
Semantic loan ® calque or loan shift S FEA guigt silicon
valley
® semantic loan with a label S+L/L+S F #Rshibiao mouse ,
M &Eshichuang
window
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] 2 3 4 5
Graphic loan @ comprehensive loan PSG WTO, VCD
graphic-semantic loan SG B lidoli cooking
ASrénqi popularity
® graphic-phonetic loan PG MM, RMB
graphic loan with a label G+L/L+G 2 IRJEliangfandian
wholesale store,
SIM-ka
SIM card

Semantic loan

® ®

Phonetic loan

Graphic loan

Figure 1. The overlaps of the Fregean triangle elements in a calculus
of Anglicisms penetrating into the Chinese recipient lexicon

When there exist lexical gaps in the contacting languages new terms are needed to fill in the
gaps and the easiest way of inventing such new terms is through lexical borrowing. Or sometimes
English terms are preferred in order to establish a kind of identity (the basis for Englishization)
to show power or solidarity. Loanwords are borrowed to fulfil either a referential function or an
interpersonal function. They also have to go through the metalingual selection in order to establish
themselves in the recipient language.

Since borrowing from English to Chinese is a process from a non-isolating language into an
isolating language, and each morpheme in Chinese has both isolated phonological structure and
isolated meaning, the mapping of a multi-syllabic non-isolating English word into Chinese must
be a slow and conscious process.

Though there are instances that all three elements of a donor word, i.e. sound, meaning and
form are borrowed, in most cases the strategy will favour one similarity over the other two. A
foreign word will go through a series of selection processes before it is finally adopted.

In the phonetic privilege selection process, people first decide whether a foreign word (F)
will be borrowed phonetically (+P or -P). The second step of choice is on whether to borrow
semantically (+S), which means that the Chinese characters still carry their original meaning, as



ENGLISH LOANS IN CHINESE: A FREGEAN TYPOLOGY AND FACTORS...
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOT'TA. 2017. BUIL. 130. C. 45-65 59

in B] A 7] 5k kekoukele instead of being used to represent the sound only (-S), such as is the case
of P& shafa . The third step of selection is to decide whether to borrow graphically (+G or -G).
As a matter of fact, the second and third steps are interchangeable, so PSG is similar to PGS,
and we can use the same example to indicate the selection process the other way around (cf. the
respective notations on Fig. 2 and 3).

+G (MTV) (PSG)
-G (I;TLD]E?/IEP) (PS)
+P

+G (NM) (PG)
-G (fﬁ}iﬁi) (P)
F —
+G (g%jﬁ)(SG)
G (RS
- -P —

s _{
I’L‘ G (K Q) (G)
- -8

-G ()
Figure 2. The functional selection of loanwords owing to a phonetic preference

More often though the semantic factor becomes the first element of functional selection, such
as “new” in New Zealand being adopted semantically by 7 xin (lit., new) (¥ P82 xinxilan),
which is in contrast with “new” in New York being accepted phonetically by 4l niti (lit., pivot) (
A 49 nitiyue). Although Chinese has a special preference for semantic loans, there does not exist
arule to predict when to borrow semantically or phonetically. Explanations like the following are
only partially true: 1. A semantic loan is preferred when there is a corresponding equivalent of
the referent in the borrowing language like the white house becoming A& baigong (lit., B bai
white, & gong palace) ; 2. Semantic loan is preferred when the phonetic one turns into three or
more Chinese characters, like “street” in Walt Street becoming 7 jig, lit., street (#&/R# hud &r
jie) rather than HiZ24F <1 cui te (lit., this-green-special) which is a pure phonetic transliteration.

By and large, the choice of a semantic loan versus a phonetic loan (Fig. 3) is to a very great
extent arbitrary in the first place and conventional in the second.
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—  +G (MTV) (SPG)
ki k% 13
- -G (A 0" &) (SP)

6 FEm) 6

- G (%’E‘r)(s,)
+G (MM) (PG)

G BEEe

G (A Q@G

-G O
Figure 3. The functional selection of loanwords owing to a semantic preference

Graphic copying is not unique in Chinese. We can find a great many examples in English as
well, such as the Roman numbers 7, 17, I11, IV, V or some word spheres borrowed in the spelling of
other languages, e.g. vis-a-vis. With the increasing of literacy and bilingualism in the population,
as well as the popularity of computers and the network system in people’s lives, graphic loans
representing letter words become a new and powerful trend in loanwords in Chinese .

From the diagram we can see that a foreign word (F) can be borrowed either through the
phonetic aspect (P) or through the semantic aspect (S) or through the graphic aspect (G) only. A
phonetically adopted loanword might go on facing the choice of whether to be adopted semantically
or not and a third stage of choice, that is, whether to be accepted graphically, still exists. If a word
is not adopted phonetically (-P), we can directly assume that it goes through the semantic selection
and thus only two choices (+G or -G) are left (Fig. 4). There is a rare case when a sign or symbol
is borrowed only graphically, as the letter Q in fAl ( 8 ) Q (the English IQ).

Though there are some reasons that account for the speakers’ choices of the establishment
of loanwords, the fundamental underlying principle might only be arbitrary. Therefore there does
not exist a strong linear process of whether a loanword should be adopted phonetically first or
semantically or graphically. Besides, it is not necessary to present the empty stage of “-P-S-G”
since no such circumstance exists. To avoid the large overlapping part in the above three diagrams,
we can combine them into one as follows (Fig. 5).

The suggested formalized model of the loans calculus reflects the interplay of the Fregean
vertexes in the onomasiology of the links of the lexical contacts between English and Chinese,
although it overlooks the element of domestication on the part of the categorizer feature in the
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+G (MTV) (GPS)
-G (MM) (GP)

+$ (i’&aﬁE) (GS)|

s Q)

ki kiu k& 1

_|: +S (A] O F 5R) (PS)
+P

s @k @

s (R (5)

S 0

Figure 4. The functional selection of loanwords
owing to a graphic preference

~  +G (MTV) (PSG)
o
L c@0T%) @s)
I
C G (MM) (PG)
s —
L & dhe
F
—

{ +G (ii]%‘“ﬁli) (SQ)
— +S

-G (FID) (S)

(% Q) (G)

.,__ G

Figure 5. The functional selection of Anglicisms
in Chinese owing to modus-relevant preferences
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lexified counterpart of this situation. The diagram excludes loanwords with a sense lable attachment
(No.3 (P+L), No.6 (S+L) and No. 10 (G+L) in table 1).

The analysis of Chinese Anglicisms along the line of modus-sensitive and adoption-induced

features is deemed to be conducive to an adequate assessment of the versatility of contact scenarios
between the typologically distant languages.

10.

11.

12.

13.
14.

15.
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VY cTaTTi NOJAHO OIS aHIIIHCHKUX 3aIl03MYEHb Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJi KHUTailCbKOi MOBH 3
0COOMBOIO YBArOk0 Ha KOIIIOBAHHI Ta aJaNTyBaHHI (POHSTHYHHX, 3HAYCHHEBUX, peepeHITITHIX
Ta rpadivHUX BIACTHBOCTEH y Mpolecax 3aCBOCHHS aHIIIIN3MIB KHTaHCHKUM JIGKCHYHHM Ce-
penoBumeM. Ha migcraBi B3aeMoii IIMX YMHHNKIB BUAUICHO Ta TPOLTIOCTPOBAHO JECATH KIIaciB
AQHDTIHCHKUX 3aM03WYCHb Y KUTANCHKiil MOBI. 3alpONOHOBAHO MOJENI ParMakorHiTHBHOI Ipe-
(hepeHTHOCTI, Ky HAZAa0Th MOBIII MOIYyCHUM (32 i€papXi€ro pPiBHIB) BIACTHBOCTSIM €JICMCHTIB
MOBH-DKEpena y IXHbOMY ITIepeBTUICHHI Ta 3aCBOEHHI i1 Yac CIICHAPIiB MIKKYJIETYPHOT B3aEMOJII1.

Kniouosi crosa: 3ami03WYCHHS, 3aCBOEHH, JICKCUKOH KUTAWChKOI MOBH, aHIIIIIIU3MH, MIKKYJIb-
TypHa B3aEMOJIis



